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Hxtuép basapos

Y30eKHCTOH JaBiar KaXOH THIIApU YHHBEPCUTETH
MYCTaKUJI H3JIaHyBUHCH
TomkeHT, ¥Y30eKUCTOH

JUHI'BOJIUJAKTUKATA OUJL
TEPMUHJIAPHUHT
JEKCUK-CEMAHTHUK TY3WINLIUTA
KVPA TACHU®U

AHHOTAIIUA

Makonaga JMHTBOAMAAKTHKAra OHJl Tep-
MHUHOJIOTUK OWPJIMKIAPHUHT  JIEKCUK-CEMaHTHK
TY3WIMIIM XaMJAa YJIapHUHT IOJMCEMaHTHK Xy-
CyCHSITNIapHd JIMHTBUCTHMK EHMAIIyBIap acocuaa
ypranwirad. Maskyp coxara MaHCy0 TEpMHHO-
JIOTHK OMPIHUKJIAPHUHT acOCHUM CEeMaHTHK XyCy-
CUSITJIapU JIMHTBUCTUK TaxXJIHJI METOIU EpAaaMu-
Ja TaJKUK STwirad. TacHu( NpUHIMIUIApU dca
Kyliugaruda Oenrwiad oyumHrad: 1) JIeKCHK-ce-
MaHTHK YCYJI acOCHa XOCHJI OYIraH TepMHHIIAp;
2) xynmabHONM (TIOMIMCEMAHTHK) TEepMHHIAp;
3) TepMHUH-CUHOHUMJIAP; 4) TEePMHUH-aHTOHUMIIAP.

Coxa TepMUHJIApPUHUHT KOHTEKCTIa OUj Mab-
HO JKHXAaTIapu Ba CEMaHTHK Y3rapuuuiap yaap-
HUHT TOJMCEMAaHTHK XYCYCHSIJIapH TaXJIMJIUra
Kypa aHMKJIaHAu. JIMHrBOIMAAKTHKA TEPMMHO-
JIOTHSICMHUHT MIAKJUIAHWII Ba TAApIDKUN  pU-
BOXJIAHUII OOCKMWIApH T TapaKKUETUHUHT
TapuXuil TAIPUKUMINK HYKTau Ha3apullaH WHI-
JIM3, pyc Ba y30eK TWIUIapu MarepuauiapH aco-
cula TaxJIMI STUIAUA. TepMUHOJIOTUs aMaauéru
TaXprOacHIaH KeJINO YMKKAH XOJJa TabKHUIUIaI
JKOM3KH, JIMHTBOJUJAKTHKA COXacura OHWI Tep-
MHUHOJIOTUK Oupnukiiap udopanaiiiura TyuryH-
yajap MWUIMM-MaJaHul Kapauulapyd Typiuya
OyIraH MasKyp cOXa MyTaxacCHUcJIapy TOMOHH-
JaH ¥y3apo MyIITapaKIMKIa BOKE OYJIMaciauru
Ba TypJin4a TAJKUH ATUIMIIM MYMKUHIUTH XaM
AHUKJIAHH.

TepMUHHMHT CeMaHTHUK XHXaTAaH TAaKOMUILJIa-
IIYBY YHUHI aCOCUM TYLIyHYaHU Y3U]1a My»Kaccam
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CLASSIFICATION OF LANGUAGE
DIDACTIC TERMS IN LINE WITH THEIR
LEXICO-SEMANTIC STRUCTURE

ANNOTATION

The article deals with the characterization of
terminological units from the aspects of lexico-
semantic structures which are specific for all their
semantic features due to the means of linguistic
approaches. The main semantic properties of
terminological units of language didactics can
be studied using linguistic analysis. The criteria
could be defined as following: 1) terms which are
formed by lexico-semantic ways; 2) polysemantic
terms; 3) terms — synonyms; 4) terms — antonyms.

Semantic changes in the formation of
terms owing to their polysemantic features
and relationships of meanings may be found
through the context. The main processes of
formation and dynamic development of the
terminological system of this science have been
investigated thanks to materials of the English,
Russian and Uzbek languages. However, it is
important to define the role of a national context
in the development of the terminology system
of language didactics undertaking cross-cultural
analysis, existing problems of comparative study
of terminology, and searching relevant terms in
the Russian and Uzbek languages.

Semantic development of a term improves
general meaning belonging to a term and changes
according to its forms. However, functioning
sphere of a term connects constantly developing
scientific opinions for improving notions in the
field of linguistics.

There are a number of absolute synonyms
among terms, given that it is possible to remove
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STramiurua xamzaa udopazarn ysrapuuuiapiaa
HamoéH Oymamu. Lllynnaii 6yncana, TEPMUHHUHT
JIOUMUH ncTebMoaa Oy ymoy (aH coxacura
TETUIUIM WIMHH TyIIyHYaJapHUHT SHTUJIaHUO
TypHIIUra Ba MyKaMMaJUTalinO OOPUIIATa XU3MAT
Kunaan. Maskyp coxa TepMHUHIIApU opacuzia oup
KaTop a0COJIIOT CHHOHMMIIAP MaBKy/] Ba yiap Tep-
MUH TaHJIaIl )kapaéHua y3napura xyonép 6ynran
TEPMHUHOJIOTUK OWPIMKIAPHU CHKHO YHKAPHUIIN
MyMKHH. bab3an cemaHTHK andepeHIrays
BOCHTacHIa ayOnép TepMHUHIApIAH SHTH Ao
OynraH coxaBHWil TyIIyHYATapHU HOMIAMaa (oi-
JTaNTaHUIITa XaM TYFPU Kelaau.

CHHOHMMHK  MHUKPOCHCTEMajap  ajloxXujaa
KM4YuK Oup Tm3uM cudatuga y3ra TH3UMTa XOC
MHKPOCHCTEMa TEPMHUHJIAPHHN OOIIKACH OMIIaH
KOpUIINO KETHINUTa Kapim >apa¢H. AKCHHYA,
¥3ra OMp XoJlaTAaru MHUKPOCHCTEMA 3Ca Maxcyc
JIEKCUKaHU Oapua Tapuxuii KecuMIilapuaa AeTep-
MUHIammmura onud kenaau. bab3u xonamiapaa
OUp TEPMUHHHHT JEKCHK-CEMaHTHK BapHaHTIAPU
MHTETpaJIalIrad KUIUK TU3UM Tap3ua KOPUIIHO
KeTUIIM HaTWXKacuga ¥3 KOMIOHEHTIAPHUAArU
yxmram OenruiapHu OMpIamTHPUO SITOHA TOJH-
CEMaHTHK JIEKCHKAra aiaHau.

Ma3sKyp TaJIKHKOTHUHT MaKCa/il — JIMHTBOJH-
JTAKTUK TEPMHUHOJIOTUK OMPIMKIAPHUHT IIaKILIa-
HUIIMIATH ACOCHI OMUIIIAp, TEPMUHIIAp MaHOaH,
TEPMHUHJIAPHUHT SPATHIMIINAATY UYKU Ba TAIIKU
MMKOHHUATIIAP, TypiIH HWKTUMOUN-MaJaHUM KOH-
TEKCTIIap/ia CoXa TEPMUHIAPUHHHT KYIIaHIIHIIN
Ba MHTEP(HEPEHIMS XOAUCACUHU TEPMHHOJIOTHK
OMpIUKIIap MUCONMHAA KUECHUH TaxXJIHI ATUIIIAH
nbopart.

Kanur cy3iaap: TepMUHIAPHUHT JIEKCHK-CE-
MAaHTHK CTPYKTYPAacH, IOJINCEMHUS], TOJTUCEMAHTHK
TEpPMUHJIAP, TEPMHUH-CHHOHUMIIAP, TEPMHH-AHTO-
HUMJIap, TEPMHUH-OMOHUMIIAP, JINHI'BOIUIAKTHKA,
TEPMHH SCAJIUIIHN, MAbHO KYUHPHIL, TEPMHUHIAD
TacHU(DU.

KHUPHUII

doubling in the subsystem or using semantic
differentiation for the nomination of new
conceptions. Differentiation of synonymic micro-
system as opposite process of fusing a separate
terminological micro-system, so another micro-
system serves for determining a developing
special vocabulary in all its historical sections.
As a result of it there occurs the fusion of lexico-
semantic variants of a single term, introduced
in the integrating subsystem, but another
subsystem which combines all similarity features
of components of the lexical unit, transfers into
poly-semantic lexical unit.

The aim of the research is to improve the
necessity of defining the main factors and sources
of the formation and dynamic development of
terminological units of this science and their usage
in different socio-cultural contexts, including
specific features and differences in the expansion
of terms of the language didactics according to
corresponding culture.

Key words: lexico-semantic structures of
terms, polysemy, polysemantic terms, terms-
synonyms, terms-antonyms, terms-homonyms,
language didactics, formation of terms, shift of
meaning, classification of terms.

Xo3upru KyHjaa KuéciaHaéTraH TWIIap JIEKCUKACHHUHI Te€3 Yy3rapyByaH Ba
(baon KaTJIaMUHU JIMHTBOJUAAKTHKA COXACUTa OUJT TEPMUHOJIOTUK OUPIIUKIIAp TALIKUI
Tanu. Maskyp coxa TEpPMUHOJOIMS THU3MMHUHHUHI TAapKUOM MyHTa3aM paBHIIIA
SIHTM TepPMUHJIAp Maiiio OYIuIly, yJapHUHT UCTEbMOJIra KUPUTHIUILN Ba Y3iamma
TEPMUHJIAD XMCOOWTA Y3rapuilld Ba SIHTHWIAHUIN >KapaéHiapura 103 TYTMOKIA.
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[y OGowc JNMHTBOAMIAKTHKA TEPMHUHOJOTUSCHHUHT JIMHTBUCTUK Ba WKTUMOUWMN-
MaJlaHUM XyCyCUSITJIApU TaJIKUHU MyaMMOJApUHU WJIMHUI KUXaTAaH YpraHuiira
OMJl TAAKUKOTIIAp OO OOPHII THIIIYHOC Ba aTaMallyHOC OJMMIIAPHUHT J0I3ap0
Basu(azapuaaH XucoonaHau.

JIuHTBOMMIAKTHKATA OWJ aTaMaJapHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHK CTPYKTypacura
Kypa TacHU( KWIMHTaHjaa, yjlapra xoc 0apya CEMaHTHK XYCyCHSTIap JIMHIBUCTHK
HYyKTau HazapAaH yprauwnaau. TacHud npuHIuUIIiapu sca: 1) 1eKcuk-cemManmux ycyi
acocuoa xocun Oyniean mepmuniap, 2) Kyn MavHOIU (ROIUCEMAHMUK) MEePMUHIAD,
3) mepmun-cunonumaap, 4) mepmun-anmouHumaap Tap3uga Oenrwnad OJWHHUIIN
Makcajira MyBOQUKIUD.

JIMHTBOIMAKTUKA  TEPMHUHOJNOTHSCHIA  YMYMHCTEBMOJNAATH  Cy3mapiaaH
JIEKCUK-CEMAHTHUK yCyNl OWJaH scajraH TEPMHUHJIAp XaM aJOXUAa axaMusAT Kaco
sTtanu. byHnail TepMuHIap YMYMHCTEMOJ CY3iapujaH IakiaH (apk KuIManau,
allHM malTAa yIapHUHT XaM Ma3Kyp coxa TepMuHIapu cudaruaa KYIIaHWIALIN
aHbaHara ainaHrad. Ymoly TepMUHIAP CEMAHTUK CTPYKTYPACUHU YpPraHWII OpPKaIu
YAQPHUHT YMYMHCTEMOI CYy3iapaaH (papkiu XyCyCUSTIAPHHH TYJIUKPOK aHTJIAII
MyMKHH. byHIail Xycycusariap yMyMUCTEbMOJIIATH JIEKCUKAa OUlaH TEPMUHOJIOTHK
JIEKCUKaHUHT ¥3ap0 y3BHH alIOKacHIa KypruHa 1. AWHAH YOy aJ10Kaa yMyMHUCTEbMOJT
JIEKCUKAHUHT TEPMUHOJIOTUS THU3UMUIATd TEPMUHIAIIYB >KapaCHU Ky3aTHIAIHM.
Acnuga, yMyMUCTEBMOJJIATH CY3JIAPHUHT MyalssH cOXaja TepMUH (PYHKIUSICUHU
Oakapuiny Tyhaitny ynapaa Basuda CEMAaCHHUHT KEHTaluIm coaup O0ynaau. Jlemaxk,
ymly >kapaéHna TepMuH (QYyHKUIUSCUHU OakapyBud cy3jap YMyMHCTEbMOJIAaru
CY3 aHIVIaTraH MabHOAAH MYyalsH >kuxatu OwnaH QapkiaHu®d, xap OuUp TUIHUHT
TEPMUHOJIOTUS TU3UMUHU OOWUIIIMHTA caMapalii TabCUpP Kypcarau.

TepMUHOJIIOTHK JEKCUKAHWHT OOMHINM ana0uil THJI KOHYHHUATIAPH acoCHjIa
pyéora uumkamu. AMNHHKCA, JIEKCUK-CEMAaHTHUK YCyJl OWIaH TEpPMHUH SCaIUIIN
MabJIyM MabHOAA YMYMHUCTEBMOJJATH JIEKCHMKA XHCOOHWra TYFpu Kelagu. Yoy
KapalnulapuMu3Hu pyc TwimmyHocu B.BuHorpamoBHuHr: “Xap kanmaid ¢aH Xaik
TadakKypy Ba HYTKH SPHUINTaH HaTWKajdapaaH OOINUIaHAIW, KSHUHTH PUBOKIAHUIII
JKapa€HMIa XaM XaJIK TUJIWJaH axxpamaiian” [Bunorpanos B.B., 1977; 165], — neran
¢bukpnapu OnIaH acocaam MyMKHUH.

ACOCHUH KUCM

TagkukoTHMU31a yMyMUCTEBMOJIArH CY3Iap/iaH JIEKCUK-CEMAaHTHK yCyJl OnnaH
sicaJIiraH JMHTBOJMIAKTUK aTaMaJIJapHUHT MabHO CTPYKTYpPACHHU JIMHTBUCTHK HYKTau
HazapJaH TaxJIMI KWW kapaéHuga O0ab3u Oaxcrtamal (ukpmapra ayd Kelamus.
Kymnamgan, yMyMUCTEBMON CY3lIapuIaH sicairaH Ma3Kyp cOXa TEPMHUHIIAPH XaM
KYTIMabHONMIIUK (TIOTUCEMHUSI), MAbHOIONUIMK (CHHOHUM), KapaMa-KapIii MabHOTa
sra 6ynui (aHTOHUM) KaOu XycycusiTiiapra ara 6ynaauMu €Ky HyK, IeraH caBoll maitio
O6ymanu. Xo3upru KyHra Kagap onu0® OOpwiraH TagKUKOTIAp TaXJIMIUAAH KeanO
YUKHO, Al TUIII MyMKUHKH, aTaMallyHOCIUK/IAry “Xap KaHjaail TepMuH OMp MabHOHU
aHTJIATHINN Kepak’ JeraH Kapall, Ha3apuMu3la, HUCOWM xapakTep KacO S3Taju.
ABBano, xap 6up cy3 naio Oyaumumra Kypa, MOHOCEMAHTUK (OMpMabHOIH) OYIaau.
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Tanpwxkuil Tapakku€T >kapa€HuIa TWIJA aBBalJaH MaBxkyl Oyinran — Oupop
MpeIMETHUHT HOMUHHU Hoanarat JeKCUK OUPIIMKIaH SHIH a0 OYaran npeaMer
¢ku xonucaHu Homutania oiinananum anbaHacu Mapxyn. [TupoBapauna, ymOy
HOM OomiKa OWp MpPEeAMETHUHI HOMHMHHU aram BasudacuHu XaMm OakapaBepaju.
Iy Tapuka MKKMHYM HOMHHauMs (Homuaml) maijgo Oynanu. Xycycad, Oy Xxonar
TaIKUKOTUMU3 jKapaéHu/ia Cy3-HOMHUHT TEPMUH-HOMIa KYUUIIN/IA SKKOJI KYpUHAIH.
CY3HUMHT JIEKCMK MabHOCH 3Ca HOM KY4YHPHII OpKajau puBOxJIaHUO O6opagu. bynna
TEpMUH cUdaTuaa KyUIaHWIAQAUTaH cy3ra GyHKIHuoHaAN (Ba3u(da) MabHO IOKIaHA M.
by xomuca TummyHocnukaa (yHKuuoHan kyuumpuin naed xam aranaad. Ulynnait
KWIMO, (YHKIIMOHAI KYYMPHII YXIMANUIAK acocuja Oynranmuru Oowc mMeradopa
Hynu Ounan kyuupuil, SbHU OyHAAa MKKM Hapca ypracuaaru ailpum tacoauduit
Oenrunmap Ba Oy OCNTWIAPHUHT YXINANUIAIN acoC KHIUO OnuHCa, (DYHKIIMOHAT
Ky4rpHIIa Bazuda KUXaTHIaH YXIIAMUIMK acoc KWINO onuHaau. Yoy XOaucaHu
Kylugaru Mucosuiapjia KYpUIIUMU3 MYMKHUH: jigsaw activities — YNpajiCHeHus,
Hayenusaowue yuawuxcsa Ha oomen uHgopmayueti no muny ‘“‘mozauxku’’ — apanaui-
Kypanaw, Kypama (Mozauxa) waxkiuoazu manadbanrap axoopom aimMauiuHyeuea ouo
Mmawik mypu. By Typnaru MamkJIapHUHT Oapua BapuaHTIApHIa MyaiisiH aXOOPOTHHHT
TypiM Japakaja KUCKapTHUpWITraH HIakiiapu Tajnadanapra xaBojia 3Tuiaad. bynna
tanbanapaan Oupura axOOPOTHHUHT TYJIMK MaTHHU, OOIIKajgapura sca ymoy MaTHHUHT
¢bparmenTiapu (cy3nap Exku Ccy3 OMpUKManapu pyixartu, caBolap MaXMYH,
anipum (Qukp-mynoxazanap) taBcus dTwiand. lllyHra kypa, tamabanmap KyWumaru
TOMIIMPUKHU Oakapuiira Kupumaauiap. Maskyp MaTHHUHT Typiu (parMeHTIapura
TasHraH Xojija 0ab3M eTHIIMalAuraH MabIyMOTJIApHU Tajalanap axOOpPOTHUHT
TYJIMK MaTH MIAKIUTa 3ra OynraH tamabanaH cypal onauiap Ba OIy acociaa MaTH
OusiaH OOFJIMK aHAJIOTHS SIpAaTHILTa KUPULIHIIA U,

XOpWKUN TUIUIapHU Y praTullliadymepare memoouJan XaM KeHT (poi JaiaHuIau.
Acnupa, ymly “Oymepane” c¥y3m  “‘Ypoxcumon omuwi Kypoau HAHT HOMHUHH
aHmaragy. Ymly oTHII KypoJiuaaH ABCTpanus KHUThacH aOOpUIeHJIApH, SBHHU TyO
axoJucHu XuMos Bocutacu cudaruna Goitnananaaunap; jumbling — a confused mixture
or heap, a muddle — ynpasicnenus namepenno Ha HapyuieHue NOPsOOK PACHONONHCEHUS
UnY Kaaccugurayus peueolx eOUHUY — Hymx OUPIUKIAPUHUHR HCOLLIAULY8 Mapmudu
EKU macnughunyu amaiut YarKaumupuwea YH0084U MAwKIapHuHe mypu Ba Xako3o.

[Monmcemust xoamcacu Ma3Kyp cOXa TEPMHHJIApUTa XaM XOC SKaHIUTH
aHuKIaHaud. bup nekcuk MabHO acocuja UKKMHYM OMp JIEKCUK MabHOHUHT Maiiio
OYNMUIIM JIEKCHK MOJIMCEeMHUsi EXyJd OMOHUMMS XOJUCACHHHUHI 03ara KeJIMIINra
om0 kemamu. LllyHra xypa, JIEKCUK MOJIMCEMUsAIa MAbHOHUHT MUKIOPH Y3rapUIln
MyMKHH. [lomMceMaHTHK JiekcemMala MabHO TAPAKKUETHHH CEMHK TaXJIHI YCYIH
Ounau yprauui Oy xapaéHHU sHAJa paBIIAHPOK TACABBYP KUJIMILI KIMKOHUHU Oepajiu.
bynnait éunamyBuu key — xuou — kaaum jaekceMacu MUconuia kypamus. MHrm3
TUINAA: key JIEKCEMacHMHHUHI OOl JIEKCMK MabHOCU KyHuparuda: an instrument,
usually of metal, for moving the bolt of a lock and thus locking or unlocking something;
PyC muauoa: Koy — Memaiiuyeckoe opyoue 01s 3anupanus U Omnupanus, y3oex
munuoa: xKamum — KVIQHU oduul éKu OepKumuid yyyH UIamuiaoueas mMemanil
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acbob 0ed6 mawvpughnanaou. by NEKCEMaHWMHT WKKUHYM JIEKCUK MabHOCH mecm
MONUUPUKTIAPUHUHE MYEPU Hcasobapu pyuxamuy Kadu OOFIaHUIIIapaa Yoy coxara
OUJ] TEPMUHOJIOIMK MabHOHM 3rajuialll OpKanu HaMoEH O0ynamu. bynna “npeomem”™
TyIIyHYacu cakjaHaca-la, aMMO ‘aHukK Hapca’ TyulyH4acu ‘maexym Hapca’
TyIIyHYacura anMamaai. Jlemak, JeKCHK MabHO aHUKJIMKIaH MaBXyMJIMKKa TOMOH
cwokuiian. Hatwkana “memann ac6o6’ cemMacu YpHUHU “‘mecm monuupukiapuHuHe
9He MYEPU HCABOONAPUHU aKC Immupysyu xcaosan’ cemacu onaau. Llynnait kunuo,
WHIVIN3 TUWIMAAry key (kaaum) 1EKCEMacH Y3Ura Xoc TEpMUHOIOIMK MabHO aHIJIATUILN
oouc, yHra TaaJulyKJd Oynaran Oomka VHAAH 3UEN JEKCHUK MabHOAAH KECKUH (apK
Kunaau. YOy JIMHIBOAMAAKTHKA COXACHUIa OMJI TEPMHUHOJOTHK JIEKCEMa WHIVIN3
aramaiyHociapu XK. Puuapsc Ba P.ILIMuat romoHn1an xaMMyauin vk aa spaTuiran
maxcyc myrarna [Richards J.C., Schmidt R., 2002; 307] mynnaiéi Tabpudinanamu:
key n.3) (in testing) a correct option or answer in a multiple — choice item. Acnuna,
TaJAKUKOTUMM3/1ary MHININ3YA key — JIEKCEMAaCHHHUHT pycda Koy Ba Y30ekda kaaum
KabM MyKOOWIJIapd CEMaHTHUK Kallbka yCyau OWiIaH XOCHJ KWIraH JieKcemasap
xucobmanaau. Illy Tapuka kamuT jekcemacu acocuza key words — karouegvle cloea
— Kanum cy3ap Kabu OMpUKMa TEPMUHIIAPH XaM BYXKyAra KeTHO, MCTEhbMOITa
KUPUTWIAU. YJap acocaH MyailssH MaB3ynap Oyinua Maskyp ¢aH coxacura JOoup
TasHY TyILIyHYaJIapHHU aHIJIATHIITA XU3MaT KUJIa/Iu.

CeMaHTHK KaJbKaJa SHTH JIEKCUK MAabHO 103ara Kejiau, JeKUH Oy JIMHTBHCTUK
xozuca cudaruia JIeKCHK MAbHO TAPAaKKUETHHUHT aHbaHABUI KYUYHUPHIN YCYIIapUIaH
¢apk kunaau. Iy 6ouncnan xam Oy skapa€HHH ajJoxya Xoauca cudaruaa Kapaauin
6exu3 smac. Kypunaauku, 1eKkcuk MabHOJIap OOLI Ba XOCHIAa MabHO, TYFPU Ba KyuMa
MabHO, HOMHHATHUB (aTOB) Ba Ma)KO3Mii MabHO cH(aTHIa TypJin acneKiIapaa TaJKuK
Ba TacHU® >TUnaau. byHnait Tacuudnap aitnan Oup xoaucara Typiauda ¢HIAMUAITHA
kypcartanu. Jlemak, aifHaH TEPMUHOJIOIMK MabHOJIAP XaM MOJIMCEMAHTHUK JIEKCeMaap
acocuia ByXKyara Keiaau. TepMHHIapAard TIOJUCEMHsI XOAMCACH THIIIIYHOC
omuM C.YCMOHOB TOMOHWAAH Kyiunmarnda tabpuduanaau: “Tepmunmapmaru
MOJIMCeMaHTH3M OYnuO KYpWHraH Hapca, aciuaa, YyiapJard MOHOCEMaHTHK
XyCyCHUSTIIapHUHT O ini HuFuHAMcHAaH noopar. UyHku xap Oup coxaza TepMHH Qakat
MyaiisiH yerapara sra OynaraH TYUIyHYaHWUTHWHA aHIJIATaad, YHUHT OOIIKa coXaJaaru
00IIKa MabHOCH MYTJIAKO Ky3/a TyTWIMaiau. MacajaH, TUIIIYHOC aeeniomuHayus
TEPMUHUHHM KYJUIap 9KaH, YHUHT MEIUIIMHA COXACH/Ia UKKH XMJI KOHHUHT KYIIWIHO,
énuImMO YYKUIIMHM MYTJIAKO 3CUra KenTupMmanau. Jlemak, Oup TepMHH Xap X
KOHTEKCT/Ia, Xap XMJ MyTaxacCUCIUK cOoXacua KYJIJTaHWIMIIN Ty(ailInruia Typiu
MabHOJIApHU U(oAanalii MyMKHH, arap TepMUH OUp KOHTEKCTHAa, Oup coxama Oup
Heua MabHO aHTIIaTCaruHa, YHUHT IMOJTMCEMAaHTU3MH XaKH/la TalipHII MyMKHH OY1ap
sau. BaxomaHku, Xynau MaHa Iy XyCyCHUSITHMHI T€PMUHJIApJa MaBXyl dMaciluru
yaap y4yH xKyaa xam xapaxkrepauaup [ Yemonos C., 1968; 32].

XOoprKUN TWIIAPHU YPraTUILAA SHITM TEXHOJOTHSJIADHUHT JKOPUW ITUIIMILH
JIMHTBOMETOAMKATra OWJ] STHTM TePMUHJIAPHHM TMaiino Oynummra cabad 0ynau. by aca
JIMHTBOJMIAKTHKA aTaMajlapyu TU3UMUHUHT 00i10 Oopuimgaru acocuit omuiiapaa
Ooupunup. MaHa 11y 3KCTpaJTUHIBUCTHK OMHJI XaMJa THJI HYKH KOHYHUSTIAPUHUHT
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amaJl KU OOMC Ma3Kyp COXaHMHT aTaMajapy TU3UMHIA OMp TyIIyHYaHU TYpIId
XU THJI OUpiMKIapU BocuTacuja udojanail aHbaHara aiiaHuO® OopaérraHiauru
cesunmokaa. [TupoBapaua, ymoly coxa aramanapy TH3UMH1a CHHOHUMUSIHUHT TypJId
KYpUHUIIIapH HaMOEH Oyna Oonutagu. TagkMKOTMMU3AA TEpMUHIIApAaH HOopar
JIeKceMasap MUCOJIHA CHHOHUMUSI XOIMCACHHU Ky3aTHII MyMKWH. TepMUHOIOTHK
amManuéria JekceMa XOoIuJa yuypailauraH TepMHUHJIAp Ba TEPMUH OMpPUKMaJapHUHT
ny0OreTinapy, CHHOHUMIIApH, BapHaHTIIapU Xam/ia yjiaap opaculiaru y3apo ¢apkiapHu
TepaH aHr1ad onum OYiinya MyaisiH TaAKUKOTIIAPHUA aMaJira OMIMPHII Tanad dTUIIa IH.

TagkukoTUMU3 JkapaéHUJa CHHOHMMHS XOIHMCACH  JIMHTBOJUIAKTHKA/IA
KYJIJIaHUJIaJUraH  TepMHUH-JIEKCeMalap  Y4YyH XaM  XOCJIUIM  Ky3aTWIAH.
JIuHrBOAMIAKTHKA coXacura MaHCy0 Ba KEHI KYJUIAHWIAJUraH TEpMUH-
JIeKCeMaJapHUHT CHHOHUMJIAPUHU aHMKJAIIIa KyWHaard Me30HJIapra acoclaHIuK:
1) coxa uuuda éxyo coxanapapo yupanouean CUHOHUMAAD, 2) CUHOHUMUK Kamopoazu
MepMUH-1eKCemManapHune cOnu; 3) CUHOHUMUK KAmopoazu mepmMut-1eKcemManapHune
cmpykmypacu, 4) CUHOHUMUK KamopiapHuHe namoo oyauul cababnapu, 5) mymiax
CUHOHUM EKU HUCOaman CUHOHUM, OyOremaap.

Maskyp coxara ouma Ba coxaigapapo (aon KyJUIaHaJWTaH TEPMHUH-JICK-
CeMaJIapHUHI CHHOHMM (MabHOZOIII) BapUaHTIAPU MUKJIOP KUXATUAAH KYITUMWINKHA
tamkuin stagd. LyHuHraek, ymoly TepMHH-JIEKCeMalapJa MabHOAOILIMK Ba
KYTIMabHOJIMIIUK KaOU Xy CyCUS TIIapHIUHT HAMOEH OYJTUIIIN XaM O TUHIIAII Y. YIIapaara
ymly JKAXaTiap TEePMUH-JIEKCEMaJapHUHT YMYMHCTEHMOJ JIGKCHKACHTa YXINAII
SKaHIUIuAaH panonar Oepamu. JKymianaH, WMHIINM3 TWIMAATM unit JIEKCEMacu
XaM aciauja, YMyMUCTEbMOJAAru cy3 xucoOmaHanu. bupok ymly cy3 Tepmun-
nekcema cudaruga pazoen yueOHuxa, ypox (pyc.), 0apciukHune Maviym KUCMAAped
adcpanuwiu, oapc, mawyrom (y36.) MabHONIapuaa Kyyianuinaau. Onatna, WHIIN3
TWIN JapciuKiIapy OMp Heda Japc KUCMilapuiaH MOopar Ba yiap unit JeKceMacu
Bocutacuaa uponananaau. LLlyHUHrIeK, unit TEpPMUH-IEKCEMaCUHUHT lesson — ypok
— Oapc MabHOCU MyailsiH BakT JaBOMHJAa MyalsH TUJ MaTepUaIMHU YpraHuIIra
MYJDKaJJIaHTaH Japc MalIFyJaoTy TyllyHyacuHH anraraau. ynnail kumub, y36ex
TWIHJATU 0apc, Mawieynom, cabok ea pycua ypok, 3ansmue JeKCeMallapy, HHIJIN3Ya
unit, lesson TepMHH-IeKcemanapra HUcOAaTaH MabHOAOLI (CHMHOHUM) TEpPMMHIAp
KAaTOPUHU TAIIKWI 3Taau. MasKyp TepMHH-JIEKCEMallap CTPyKTypacura Kypa cojjia
(sIkka cy3) TepMUHIAp KaTopura kupaau. TaaAKuKOTUMM3/a yupalaurad Oup Karop
TEepPMUH-JIEKCEMajlap CUHOHUM KaTOPUHUHT alHU OUp MabHO aHIIATUIIMHU MabHOJA
TEHT KeJuil Ae0 TymyHum TyFpu 6ynMaiian. Xap OMp CMHOHMM yIIOy CUHOHUMMSA
KaTopH y4yH yMyMu# OViran MabHO Y3aHUJIAH TAlIKapH, Y3Ura X0C MabHO KUXATUra
sra Oynuiy MyMKuH. Macaian, MHIJIN3 THIIWIATH activity, task, exercise, drill Tepmun-
JIeKceMasapyu XaM y3ura Xoc MabHO Xycycusmiapyu OuilaH axpanud Typanu. Activity
— XOpW>KUH METO/IMKa/a Typiy Japalaru Mypakkad Ba MyKaMMal HyTKUH Xapakat
(aman)mapra AOMp MAIIKHUHT HOMH. YIIOy TEepMHH-JIEKCeMa YKUTHII (Yprarui,
ypranum) Ba VYKyB MaTepHAIUHH METONUK O KUXATHAAH TaIIKWJUIAIITHPUII
MabHOCHMHHU aHmIataau. XIX acpuunr 80-uiiapaan 0onuwiad XOprKui METO KA 1A
task TEepMUH-IIEKCEMACU — KOMMYHUKAMUBHOE YNPAXCHEHUe, KOMMYHUKAMUBHOE
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3a0anue — Hymyuti My1oKam MawKy — Hymxuti My1oKkamea ouo eazugha MabHOIapuaa
KYJIaHUIMOK 1. bUpok, xo3upra Kajgap task TepMUH-IEKCEMAaCUHUHT aHUK JTyFaBUN
TaBcU(U OOpacuia XOPUKIUK METOANUCTIAP aHUK OUp TYXTamra KeJIMaraH. YJIapHUHT
Oy Xakmaru Typiau cyOBeKTHB (UKpiapu 0an3u MyHO3apaiapra cabad OyiMokia.
Kynruaa wHImM33a00H METOMUCTIAp TOMOHHIAH TabKUAIA0 YTHUITaHUICK, task
TE€PMHUH-JIEKCEMACH aHIIaTaJANraH TylIyH4ara ouji peepeHTIIapHUHT activity TepMUH-
nekceMacu udomaiaaaural TyulyH4a OWsIaH y3BUH allOKaJ0p SKAHJIUTH MabIyM.
by xakma wHrmm3 meromuct onumu JK.Pugapac xyiumarum ¢dukpHu Owiigupanu:
“By task I mean a specific goal or activity that is accomplished through the use of
language” [Richards J.C., Schmidt R., 2010; 657]. MyannmudauHT KapanutapuaaH
KeMuO YMKaIuraH XyJaoca IIyKH, fask — TylIyHYacH TUJIHM KOMMYHHKATHUB yCyJjaa
ypraruiura HyHaaTUPUITaH MYJIOKAT MAIIKJIAPUHUHT TypJapuHU aHriataad. THIHU
MyKaMMaJl SrajUlalira KapaTWiraH MaKCaIHWHT aMajra OIIMPWIIMIINIA MYJIOKaT
MalIKTApUHUHT POJIH, YJIAPHUHT Ky THIITaH HaTHKaJlapra SpULINIIIArd aCOCHI BOCHUTA
9KaHJIUTU TabKUJUTaHAN. Activity — HyTK (GaOTMATHHUHT ONEPALMOH (XapKaTra oum)
acrekTu cudaruaa YKUTYBUM WIITHPOKUIATH €KUM YKyBUMIAD TOMOHUAAH MYCTAKHUII
Oakapuitagural HyTKUH Xapakarra JOup Mallkjiap MaKMYWHHU TAlIKWI ATaau. YOy
MAIIKJIapHUHT TypJIapu XOPHKUM METOAMKala Kyluaarnya HomiaaHanu: jumbling —
Kaaccugurayus peuesblx eOuHuY —Hymx oupaukiapurnure macruughu, selection—evioop
— manaaw, matching — coomnoutenue — y3apo O0NAHUMOA2U MAWKIAPHU MAHIAUL,
reconstruction — eoccmanosnenue — muxkiaut, gap — filling — 3anonnenue — nyxkmanap
VpHunu mynroupuwt, deleting — yoanenue — onub mawnaw kadbu. Kypuaub typudaukm,
activity TSpMUHUHT TEPMHUHOJIOTHK NapagurMacu OMpMyHYa PHUBOXKJIAHTAH Ba YeT
THJIHU YPraTUIll TabJIUM IIAPOUTHIA aMaJIui KUXATJaH Oa)kapuiiagura Typid XUl
HYTKHI Xapakarra Joup MaIlkjiap MaKMyHHH KaMpald OJTaH.

TepMHHONOTHK JIeKceMalap CHHOHHMHMSI KaTOpPUHU OeNruiamniia yilapHUHT
(akaT MaBHO KUppajapuHU XucoOra onuul TYFpu O0ymanu, ned xucobmaitmms. Iy
TaBCHU() acocu1a CHHOHUMHK KATOPHUHT OOII TEPMUHUHHU IOMUHAHT €0 aTaiiMu3 (JIOT.
dominantis — xykmpoH). Jlemak, OyHJ1a MabHO KUppacH KUXaTUAaH activity TepMUHI
task, exercise, drill TepMuHIapura HUcOaTaH TOMUHAHT XucooOnanaau. [IlyHuHTIEK,
exercise, drill TepmuHIapu 3ca activity, task TEPMHUHJIAPUHUHT KYJIAHWIUIIN
XOpW)KMI METOAMKaga MyalsH napaxkaga IUCKpeauTanusra ydparaH. Aiau drill
TEPMUHHUHT MabHOCH (MEPHUPOBKA — MAWIK) FARPULTYypHUil, SbHI MEXaHUK Tap3/a
Oaxkapunaguran Mamik. byHnaii mMamkiap acocal THII MaTepHaIMHU TYUIYHHUIINTa Ba
MycTaxKamJjamra HyHanatupuirad 6ynaau. Xo3upaa XOpwxkuid Metoaukana task(s)
TEPMUHH HYTK MaJaKaJapuHH PHBOXKJIAHTUPUIITA KapaTWTaH HHTErpalialraH
MaIlKJap TH3UMUHA aHTIIATaId Ba YIapHUHT Oa)KapUIINIIATA MAbJIyM MY/IaT — BaKT
capbmananu. Ymoy fask TEPMUHH yCMAHOBKA (WALTUK — MOUULIUK / YP2AHUNAOUSAH
obvekm — mun mamepuanyu / HYMKKaG VKV8UUHUHZ wWaliueu), yyebnas sadada —
MABIUMUL MAKCAO YIyH MYIDKaJUTAaHTaH MAIIKHUHT TapKUOMH KUCMH MabHOCHA
XaM KYJUTaHWJIai Ba Ma3Kyp TEPMUH aHbaHABHIA METOIUKAIA 3A0aHUe — MONUUDUK,
sasuga (hymr xapakamuea oud MAWKHUHEZ MAapKUOull Kucmu) TEPMUHUTA
SKBUBAJCHT cudaTuia KymutaHuwiMokaa. Kentupuiran ymoy TabKuiapJad xyjaoca
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KWJIUII MYMKHUHKH, T€PMUH-JIEKCEMAJApPHUHI CUHOHHMMUK KaTOpUHHU Oenruianijia
aBBaJio, OOII (IOMUHAHT) TEPMUHHU aHUKTA0 oymin gapkop. byHnai énpanrys Oup
TOMOHJIaH, TEPMUHOJOIMK JIEKCEMaJla CHHOHMUMHUS KATOPHUHUHI MaBXKy[ OYiuiu
¢ku OynMaciuru macajacura OOFIMK Oyiica, MKKMHYM TOMOHJAQH, CHHOHUMHUS
XOAMCAacura TEpMUHIIYHOC OJIMMJIAPHUHT MyHOcabaTu Ba 11y OusaH OOFIMK Typiu
WIMUI MyHO3apayapra cababd 0yiyBur (pUKpIapHHU t03ara KeITHPraH.

TagkukoTUMU31a TEPMUH-TIEKCEMaJIapHUHT CAHOHUMMUS KATOPUHU Oeruiania
JyFaBUN CHUHOHUMHS XOJUCAcUra acoCiIaHJMK Ba YlIap CEMaHTUK MHUKpPOCHCTEMA
cuparuna taxaua otunau. UlyHra kypa, JTUHIBOAMIAKTUKA TEPMUHOJIOTUSICUHU
TapTHOra COJIMIIIa TEPMHUH-JIEKCEMalapHUHI CHHOHUMHS KAaTOPUHM aHUKJIAIl Ba
CUHOHHMM JyOJeTIapHH aXXpaTuO OJIUII MyXHUM.

Kymnanan, A.A. Pedopmarckuii ¢ukpura kypa, “TEPMHHOJIOTHSAA aCIH
CUHOHUMJIap/aH TallKapy 1y0OneTiap XxaM MaBxy/l, SsbHU OUp TEPMUH-JIEKCEMA TypIIu
makapaa udonasanaad Ba ymly makuiap OMTTa acociaH ayosiernap scaiam’”
[Pepopmarckuii A.A., 1986; 163-198]. llynunraex, H.I. Komner [Komnes H.I,
1964; 192], M.B. Hukutun [Hukutun M.B., 1974; 222-223], A.A. bparuna [bparuna
A.A., 1986; 152], xabu TuilIyHOCHAp CHHOHMMIIAp, Oy — OMp XU TyIIyHYaHU
HOMJTOBYIITApAUD, 1e0 Tabkuiaiauiap. b.H. I'onosun Ba P.YO. KoOpun [['onoBun
b.H., Ko6pun P.1O., 1987; 103-104] kabu TuniryHocnap 3ca, TEpMUH CHHOHUMJIapra
OuMp XWJI TYIIyHYaHH HOMJIOBYM XaMmJa KOHTEKCT Muuaa OUp-OMPUHUHT YPHUHU
ATAJIOBYHU Cy3Jap/iaH nbopar, aeran GukpHmanap.

CHHOHUMUSIHUHT TEPMUHOJIOTHUAIA, XyCycaH, JIUHTBO/IUIAKTHKA
TEPMUHOJIOTUACHAA KEHI TapKajuuiura cabad OynraH acocuil SKCTPaIMHIBUCTUK
oMWIIap KyWuparuwnapaup: 1) Kym KOMIOHEHTIM TEPMUHOJOTHK OUpUKMaiap
VpHUa HUcOATaH KUCKApOK Ba MXYaMpPOK TEPMUHJIAPHUHI OJMHUILK HaTHXKacujaa
TEPMUHHUHT Xap MKKM — KHUCKAa Ba TYJIMK MIAK/UIAPUHUHT MCTEHMOJAA OYIIHIIN;
2) XOpWXHM TWIIApPHU YKUTHUII d>Kapa€HUIa TMEAaroruka, IUAAKTHKA, TIICHXO-
JIMHTBUCTHKA, METOJMKA, JIMHI'BOAUIAKTUKA COXAJApUHUHI Yy3apo Y3BHM ajoKacu
Tydaitinm Oup coxagaH UKKMHYM OUp coxara TepMHHJIAP Y3JIallyBH Ba TUPOBAPAMIA
coxanapapo CHHOHUMUSIHUHT [IaKJUIaHUIIIH.

YMyMmMaH odrasjaa, THINIYHOCIAPHUHI AKCApUAT KHCMH TEPMHUHOJIOTHK
CUHOHUMUS XOAUCACUHU UHKOp dTaaunap. Kymnanas, A.B. Jlaryruna, A.b. Tkauéga,
E.H. Tonkuna, H.A. HUlyprun, JI.A. BynyxoBckuil kaOunap TepMUHOJOTUSAAru
CMHOHUMHUSIHU HOMakOyn xonuca ae0 OaxomnamraH. XycycaH, A.B. Jlaryrunanunr
bukpuva, “UnMUN TWINa HOMIJIAII Ba Tabpuduam YyTa aHUKINKHU TaK030
sraan” [Jlarytuna A.B., 1967; 127-128]. bupox 3aMOHaBUil TEPMMHIIYHOCIUK
(TepMuHOTrpadusi)aa CceMaHTHUK EHAAIYB HYKTaW Ha3apujaaH CHUHOHHMUS
XOJUCACUHUHT UKKH — abcontom (Mymiax) ea Hucoutl (Mymaax Oyaimaeaw, wapmiiu)
TypiapuHu (apKIalliMU3 MYMKUAH. TaJKMKOTUMHU3AA TEPMUH-CHHOHUMIIAPHUHT
CONJANAIITUPUITAaH YMYMHUM KYPUHUIIM KyWHMJard >kKajaBajija WIOBA HSTWIAIU
(1-xanBan):
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1-orcaosan.

JIMHrBOMMIAKTHKA COXACH A
AOGGpeBuarypa

KYJUTaHWJIaIUraH TepMUH-
BapUaHTIapu

CHUHOHHUMJIAp

JIMHrBOIMIAKTHKA COXACH 1A |
KYJUTaHUJIaIUTaH TePMUH- L

JIMHTBOIMIAKTUKA COXacHIa
KYJUIAaHWIAIUT'aH TEPMUH-
CHHOHUMJIAP

CUHOHUMIJIAp

JluHrBogMJakTHKaga — abOpeBuaTypajap  acocaH, Kyo  KOMIIOHEHTIH
TEPMUHOJIOTUK OMPUKMATAPHUHI CHUHOHMM BapuaHTiIapu XucoOmaHanu. Illynmait
Kuin0, ymoly coxa TepMUHOJIOTHACHAA TEPMHUH-JIEKCEMAIAPHUHT acoCaH, a0COIOT
(my6met), ab0peBuaTypa Ba HUCOWMN CHHOHMM BapHaHTIApH (aosl KYUTAHWJIUAIIN
Ky3arwinu. Macanan: ALTE — Association of Language Testers of Europe, SLA
— second language acquisition, CRA — consciousness-raising approach, ARC —
authentic, restricted, clarification, BA — Bachelor of Arts, CALL — computer assisted
language learning, CELTA — Certificate in English Language Teaching to Adults,
CELTYL — Certificate in English Language Teaching to Young Learners, CLL —
Community Language Learning, CLT — Community Language Teaching, CRA —
consciousness-raising activity, DDL. — data-driven learning, DELTA — Diploma
in English Language Teaching to Adults, EAP — English for Academic Purposes,
ELT — English language teaching, ESP — English for Specific Purposes, ESA —
engage, study, activate, IRF — initiation, response, feedback, MA — Master of
Arts, NFS — notional-functional syllabus, OHE — observe, hypothesis, experiment,
PPP — presentation, practice, production, SLT — situational language teaching,
STT — student talking time, TBL — task-based learning, TOEFL — Teaching
English as a Foreign Language, TESL — Teaching English as a Second Language,
TESOL — Teaching English to Speakers of Other Languages, TKT — Teaching
Knowledge Test, TPR — total physical response, TTT — teacher talking time, TWT
— teacher waiting time. TagKuKOTUMU3AArM TEPMUH-JIEKCEMAIAp CHHOHUMIIAPUHU
JMHTBUCTHK XUXATJaH TaXJIMJ KIIUIIIA TYIIyHYa KaTerOpUsCH HyKTaW Ha3zapuIaH
éumammm Tanad sTwianu. byHmail €HpmamyB y3 HaBOarwaa COXaBUM TEPMHHIIAP
KYJUTaHWTUIIUIATY YaKaluIuKIapHu Oarapad stumra épram oepasu.

JIMHIBOAMJAKTHKA COXACHUIa OHWJ] TEPMHUHOJIOTHK JIEKCEMallap CHHOHHMMUK
KaTopua MyaiistH OMp cOXaBUi TylLIyHUaHH Horanan yayH UKKU KU YHIIAH OPTUK
TEPMUHOJIOTHK JICKCEMaJapHUHT HINTHPOKH JEKCUK CHHOHUMHES XOIMCAcH cudarnia
taxymn otuiau. Lllyaunraek, ymoly coxa TepMUHOIOTHK JIEKCEMaJIapHHUHT Y3apo 311
MyHOca0aT1aru MabHOJIAPUHHU JIEKCUK aHTOHUMUS XOAUCACH OPKAJIM aHUKIAIITHPHIL
MYMKHH. AHTOHUMUSI MyHOca0aTH/Ja acocaH, MKKM TEPMUHOJIOTHK JIEKCeMa EXYJ
OMpHKMa HMINTHPOK STUIIM MYMKHH. ByHmail MyHOocabaria OMpU MKKWHYUCHHHHT
akcy OynraH TymryH4aHH nomaiaiv, UKKUHYM OMPIIUKAA aHTOHUMHK KY(PTIHK
XOCHJI KMITMHAIH.
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JIMHrBOIMJAKTUKAa TEPMUHJIApU acocaH, OT Ba OTIAIIraH Xamja cudar-
JeKceMasapaH uoopar Oyiaraniaura Oouc, ynap opacujarda aHTOHUMUS MyHocabaTH
Aesipid oTaapra xoc Oynaran Oenru-xonatinapra acocianaau. Lllynra kypa, xap
KaHJail TePMUHOJIOTHK JIeKceMa EXy/l OUpIHK ¥3-Y3uaH aHTOHUMUSI MyHOcabarura
KUpHIIaBepMmaiiu, anbarra. TepMUHONOIMK JeKceManaap MabHONApUAA 3UAIUK
MyHOcabaTH MaBxKyd OyicaruHa, aHTOHMMHS BOKeJIaHMIIM Oynamu. Jlemak,
AHTOHMMUSI MYHOCAOAaTHHUHT (03ara KeJIMIINJIAa Maxcyc TEpMHMH SCOBYM OUp KaHua
anemeHT (mpeduke, cyhdukc)napaan TamKapyu TepMUH-JIEKCEMalap XaM HIITHPOK

OTaau.

Hlynmaii KuiuO, JUHTBOTAMIAKTHKA COXACHUIArd TEPMUHOJOTUK OHPIIHK-
JAPHUHT aHTOHUMUK XyCYCHSTIApUHU KyHUaarnua amasia KypcaTuil MyMKHH:
1. Y3apo aHTOHUM OYITaH TEPMUHOJIOTUK OUPIUKIIAp BOCUTACH/IA:

Hnenusz munuoa

Pyc munuoa

V36ex munuoa

monolgue—dialogue

JHUAJTOIr—MOHOJIOT

SIKKa HYTK—KY(]T HYyTK

beginner—advanced

HaYMHAIOIUA—TIPOJIBUHY ThII

OOILIAHFUY—FOKOPH
(Twit Yprauumn 60CKUIU
XaKuIa)

formal-informal

oduIraIbHBIH—HEO(DUIHATBHBII

pacMui—HOpacMUH

intensive—extensive

HHTCHCUBHBIN—AKCTCHCHUBHBIN

camapajr—camapacus

gap—filling—deleting

3aIllIOJITHCHUC—HNCKIIIOUCHHC

TYIIMPUII—OJINO TanuIam

deductive—inductive

JI€NyKTUBHBIN—MHIYKTUBHbBIN

JACAYKTUB—HUHIYKTUB

errors—correction

3a6ﬂy)I(,HeHI/Ie—I/ICHpaBH€HI/Ie

XaTO KMIIMII—TYFpUIIaLl

scanning — skimming

YTEHHE C BBIOOPOYHBIM U3BJICUCHHEM
MH()OPMALUI—YTEHUE C TTOTHBIM
TTOHUMAaHHEM TEKCTa

MaTHHH OpajlaTuO YKUII—
MaTHHH TYIUK TYIIYHHO YKHIIT

entry— closure

HavaJi0 YPOKa—KOHEIl YpOKa

JTApCHUHT OONUTAaHUIIIN—
JITApPCHUHT SIKYHH Ba 1Ty KaOH

2. CuHTaKkTUK ycCyn OwiaH scajraH OMpUKMa TEPMHUHJIAPHUHI AHUKJIOBYM
KOMIIOHEHTJIapH YpTacuaard aHTOHUMHUK MyHOcabatTiiap BOCUTACHAA:

Huenuz munuoa

Pyc munuoa

V3bex munuoa

artificial language—natural
language

SI3BIK MCKYCCTBEHHBIH—I3BIK
€CTECTBCHHBIN

CYHBUH THI — TAOUHMH THIT

global errors — local errors

CHJIHBIE OIUOKHU — c1a0bie
OLINOKHU

KUAUAN XaTonap — Ky3bUuid
xaroJap

€Irors

interlingual erros —intralingual

MEKbS3BIKOBBIC OIIMOKH —
BHYTPH- A3BIKOBBIC

THILIApapo xaTtolap — TULIap
3aMUpHUJIATH XaToJiap

short turn — long turn

CBEpHYyTask pPeIUIUKa —
pa3BepHyTas perInKa

KHCKa JTYKMa TaIIaI — TYITHK
JYKMa TalIamnt

oral summary — retelling

KpaTKHui
nepeckas — MmoapoOHBI
nepeckas

KHCKa9a XUKOSl KNI — TYITUK
XMKOSI KAJIALII
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oral commentary —written
commentary

YCTHBIA KOMMEHTapHil K
nHGOPMAIIUN —THCbMEHHBII
KOMMEHTApuil K NOJIYyYEHHOU
nHpOPMAIUT

ax0opoTra oF3aKku mapx OepHIi
— ax0Ooportra &3ma mapx 6epur

true statements—false statements

BEPHBIC YTBEPKICHUS—HBEPHBIC
YTBEPKACHUS

HIIOHWIN (PUKpIIap — UIIOHYCH3
tdbukpmap

norm-referenced test — criterion
— referenced test

HOpMa-OpUEHTHUPOBAHBIHN
TECT — KPUTEPUAIILHO-
OPHUEHTUPOBAHHBIN TECT

THJI OMUIHI JTaEKATUHHU
aHUKJIalra MyJKajljlaHTaH
TeCT — MyailsiH Me30HJapra
acOCJIaHTaH THJI OWJTHII
JlapaKaCHHU aHUKJIAITa
MYJDKaJIJIaHTaH TECT

objective tests —subjective tests

00BEKTUBHEIC TECTHI —
CY6'I>€KTI/IBHI>IC TCCThI

00BEKTHB TecTiIap — CyObeKTHB
TecTiap

deductive approach — inductive
approach

,Z[eZ[yKTI/IBHBIf/i noaxoma —
I/IHIIyKTI/IBHHﬁ moaxon

JICTyKTUB EH/IAITYB — HHIyKTHUB
EHJanyB

formal evaluation—informal—
evaluation

oduIMaIbHBINA aHAIN3 YpOKa —
Heo(HUIMAIBHBIA aHATIU3 yPOKa

JAPCHUHT PACMHI TaX THIIH —
JMAPCHUHT HOPACMUH TaXJIHITH

teacher roles—learner roles

(GYHKIMU U POJIH yUHUTEIIS
Ha ypoKke— (GYHKIIUH U POITU
yualuxcs Ha ypoke

VKUTYBUMHUHI Japc
kapaéHuaard Basuda Ba
poiutapu — TanabagapHUHT
Japc xapaéHuaaru Basuda Ba
pormapu

teacher talk—student talk

peub yUHuTeNs Ha yPOKE — peub
CTY[ICHTa Ha ypOKe

VKUTYBUMHHHT JTapCIaru
HYTKH—TaJIA0aHUHT Japclaru
HYTKH

teacher talking time (TTT) —
student talking time (STT)

BpEMs1, OTBEJICHHOE PEur
YUHUTENS Ha yPOKE — BpeMs,
OTBEJICHHOE PEUH CTYJCHTa Ha

ypOKe

Japclia YKUTYyBYM HyTKHTa
a)XpaTWirad BakT — Aapcaa
Tanaba HyTKUIra aXpaTuirad
BaKT

accuracy activities — fluency
activities

yrnpakHeHue Ha (hOpMUpPOBaHUE
HaBBIKOB — YIIpaKHEHUE Ha
(bopMupoBaHUe YMEHUI

KYHUKMaJIapHU
[IAKJUTAHTUPAINTaH MaIIKIap
— Majlaka XOCHJ KWJIAUTaH
MaIkiap

practice activities —
communicative — activities

[ToaroroBuTenbHbIC (TPEHU
POBOUYHBIE) YIIPAKHEHHS —
KOMMYHUKATHBHBIC (peueBbIe)
YIpaKHEHUS

Tai€piIoB (MAIIFyIOTra OH)
MallK1ap —KOMMYHHUKaTUB
(HyTKUiT) MamkIap

pre-communicative activities —
communicative activities

JIOpEUEBbIC YIPasKHEHUS —
KOMMYHHKaTHBHBIE (peueBbIC)
YIpasKHEHUS

HYTKOJIIM MAIIKJIapH —
KOMMYHHKAaTHB (HYTKHi1)
Manikiaap
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YIPAKHEHUS IS

LieJICHAIIPAaBJICHHOM TUJ1 MaTEpUATIUHU
. o eryJIupyemMoi A0JIJIALITUPUIITA
controlled practice activities / gm};mii“ﬂ S{?;)BIKOBOFO (?v . p B —
. . HYHAITAPHUITAH MaIIl
guided practice activities — free Y P p
. o Marepuaa —ynpaXHeHUs A | — THI MaTepHATUHH
practice activities .
HeperyJlInpyMeMoii 6eBocuTa (haoUTAITHPHUIITA
AKTUBU3AIUNU S3bIKOBOTO WYyHANTUpUIMarad MalkJiap
Mmarepuaina
pre-text activities — post-text MNPEATCKCTOBBIC YIIPA)KHECHUS — | MAaTHOJIIM MalIKJIap — MaTHAAaH
activities MOCIICTEKCTOBEIC YIIPAKHEHHUS | KEHUHTH MaIIK1ap
pseudo — communication YCIIOBHO — KOMMYHHUKAaTHBHbIC
o . [IAPTIH KOMMYHUKATHB
activities — communication YIpaKHEHUS — IIOUTUHHO N
R . MaIIKJjIap — XaK|uKHi
activities — communication KOMMYHHMKaTUBHBIC
R KOMMYHUKATHB MaIlkjiap
activities YHpaKHEHUS
closed activities—open-ended yIpaKHEHHUE 3aKPHITOTO TUIAa— | €MUK Typ/lard MallK — O4YHK
activities YIpaKHEHUE OTKPBITOTO THIIA | TypAard MallK,

. o TIPaXHEHUS Ha CHUATHE KUAMHYWIMKIIApHU O6apTapa;
pre-teaching activities—follow- yrp . N p prapad
up activities TPYIHOCTEH—3aKIIIOUUTENbHBIC | 3TUINTa MYJKAJUITaH MaIKJap

YOpaKHEHUS — SIKYHUH MaIKiap
YIpaKHEHUS] Ha 0CO3HAHHE
consciousness-raising SI3BIKOBOH (hOPMBI— MallIFyJI0Tra Ouj Tal€piIoB
activities—practice activities MOJITOTOBHUTEIILHEIC MalIKjIapu

TPEHUPOBOYHLIC YIIPAKHCHUS

TabJIUM KapaCHUHU aKC
STTUPYBYU Bazudanap — TabIuM
’Kapa€HUHUHT caMapacu

VKYB KypCU AaCTypUHU

YKyB xKapaéHUHT

pa3paboTKy Kypca J10 OONUIaHUIINTA KaJlap

Havaja y4eOHOTro mporecca— WIDIa0 YMKKLI — OJIMHIAH
pPETPOCIIEKTUBHAS [IPOrpaMMa | peKajallTHpUIIMarad
(peTpocneKTuB) YKyB KypcH
JacTypu

procees objectives—product 3a/1a49M, OTPAKAIOIIHNE MTPOIECC
objectives YUYCHHSI— TIPOTYKT OOy ICHHUS

a priori syllabus—a posteriori
syllabus

Hlynnait kKniub, aHTOHMMUSA MyHOCA0ATUHU XOCHUI KMITyBYM JIMHIBOAUAAKTHKA
coxacura OMJl TepMHHOJIOTHK JIEKCeMaslap KyHujaaru xycycusmiapra sra: 1) Oupu
UKKUHYMCUHU MHKOp KWIaau; 2) Kapama-Kapll¥M BOKEJIUKHUM HOMJAIl OpKaJIu
OMpU MKKMHYMCUHU HCTHCHO 3Tajau. TaxJyini HaTWXkKajlapura Kypa, TEPMHHOJIOTHK
JeKceManap Ypracuaard aHTOHUMHUS MyHocalaTh Kym XoJulapja KOHTEKCTyall
AHTOHUMMUSATA TEHT SKaHJIUTUHU KAl STUIIMMHU3 MyMKHH.

YMyMaH onrasaa, JUHTBOAMJAKTUKA COXACH TEPMHUHOJIOTHMK JIEKCeMallapu
opacu/a JIEKCHK aHTOHUMUS KaMJlaH-KaM XoJuiapjaa yupaiau. Tagkukor kapaéHuaa
JMHTBOJMJIAKTUKAra OMJ MaBKyld TEPMUHOJOIMK OWPIUKIAP TaXJIMIM YJIAPHUHT
KOHTEKCTyaJl Ba FpaMMaTUK aHTOHUMUSAaH HOOpaT SKaHJIUTMHU KypcaTay.

Ma3skyp coxa TepMHHOJIOTHK OMPIMKIAPUHUHT CEMAHTUK TaXJIWINA JOUpacuIa
yJapraxoc WIMUH TyIIyHYaJlap yUFyHIAI THPUIAAN XaM/1a YIapHUHT HHIJIM34Ya-pycya-
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Vy30ekua udoma ycymuiapu Ba BocuTajgapu ypranwiaad. Pyc Ba ¥30ek THIIIapUHUHT
WYKM UMKOHUATIApUAAH KelMuO 4yuMKuO, Ma3Kyp COXaBHH TylLIyHYajapura MabHO Ba
Ma3MyH XHUXaTUJaH SKUH (EXyl TaXxMHUHUIN) OYNraH JeKCUK OUpPIMKIAPHUHI pycya
xamja y30ekdya MyKoOmapu Tannad onwHaau. byHnai TaHnam xapaéHua UHTIIN3
TUIWM MaHOa TII Bazudacuau Oakapaim.

JIMHrBOAMJAKTHKAra OMJ] TyLIyHYaJapHU n(o/a Ba Ma3MyH CaTXUAa TaIpUKHHA
BaM3YMJUIMK OMJIaH YpraHuIll, TaXJIWI STHIL KapaéHIapyAaH Ky3JIaHraH acoCUi MaKkca
OHOMAaCHOJIOTHK Xapakrepra sra. by Kyiujarnya u30xj1aHaju: TylyH4a — TEPMHUH,
TyImIyHYa «— c¥3. MacayaH, pyc THJIWAArd 4eT THIH YKYB NMPEIMETH MabHOCHUIATH
“QHTIIMUCKUN A3BIK” TYITyHYAacUra HucOaTaH ymoy THIIa “aHmIMUCKUHN SI3bIK”, XaMa
“aQHITIMICKUNA S3bIK — KAK MHOCTPAHHBIN A3bIK” MabHOCUAATH UKKH XMJ TEPMUHAAH
¢oiinananmiaay. KXymnanas, y30ek Tinga Xam ymoy TyIIyHYaHH “MHIINA3 TUIMHU
VKATUIT, “UHIVIN3 TWIMHU XOPYKUM Tui cudatuaa YKUTUI Kabu ailHaH MKKWUTa
TEPMUHOJIOTUK OMpIMK OunaH udonanam MyMKuH. BUpoOK, pyc Ba ¥30ek THiu1apuaru
Ma3Kyp TyIIyHYa MHIVIM3 TWIM COXHOJIapU Ba MyTaxacCHUCJIapy TacaBBYpHJA YHAAH
3uéJ] MHIIM34Ya TEPMUHOJIOTHK OUpiMKIap OunaH ndoganaHUIINTra TyBOX OyiaMus:
English as a Foreign Language (EFL), English as a Second Language (ESL), English
as a Second Dialect, English as a New Language (ENL), English to Speakers of Other
Languages (ESOL), English as a Additional Language (EAL), English as an Acquired
Language (EAL), English as an International Language (EIL), English as a Lingua
Franca (ELF), English as a Global Language (EGL), English as Language of Wider
Communication (ELWC), World Languages (WLs).

CeMaHTHK TaxjIMira Kypa, coxa TepMUHOJIOTUK OUPIMKIAPUHUHT MUHIVIU3, PYC
Ba y30ek TWiutapuaaru udoaa ycyiapuaa Makinid Ba Ma3MyHUH YXIIanuinkiIap Ba
tadoByTap Ky3aruiaau. Macanan, uHmu3 Tuimaard drill, activity, exercise kabu 6up
KaH4a TEPMUHJIAPHUHT CEMaHTHUKACcUIa Kypa, pycda — yupaxHeHue, y30ekua — Malik
KaOM JIEKCUK OUMPUIIMKIIAP YITapHUHT MYKOOWJUIapH cudaruaa TaHaaHraH. AKCUHYA,
narmzya Sheltered English (AKUlxa wxmm3 tunuau ypratum Oyiiuda omud
OopuiIaIuTaH MaIIFyJI0T) TYITyHYaCHUTa MOC KeJlaJIuTaH TEPMUHOJIOT UK OUPITHK PyC Ba
y30ek Tuiapuaa X03Upru KyHrada KailJ stuiamarad. byHuHr acocuil cababnapuaan
Ooupu — Oy Kabu TepMUHJIAp MyailsiH MKTUMOHUI-MaJaHUi MyXHUTra XOCIHUIH, STbHU
MabJIyM OUp THII )KaMOACH TOMOHU/IAH KYJUITAHWIUIIAAND. AliHaH ymi0y TepMUHHUHT
WKTUMOUN-Mananuil myxutra xoc MasmyHuaa AKlllna ¢yxkaponurun Oynmaras,
OMpOK TOMMUH sIIAIl UCTaru OYiraH MyXOXKUpJapra MHIJIM3 TWIMHU Ypraruuira
MYJKaJUIaHTaH KUCKA KYpC JacTypu Ha3apAa TYTHIITaH.

HIyHuHTAEK, JMHTBOAMIAKTHKA COXACH TEPMHHOJIOTUK OUPIHMKIAPUHUHT
CEMAaHTUK XyCYCHATIAPHHUA KHECHH TaxJWI KHIWIIAA JEKCHUKOTPa(USHUHT POJIU
MYXUM axaMuAT Kaco 3tagu. YyHKH, JeKcUKkorpaduk npuHLIUILIapra MyBo(GUK Ma3Kyp
coxaza (aosa KyJUIlaHWIAAUraH TEPMUHOJIOTHK OUPIUKIAPHU MHIVIM3 TUINJA, STbHU
MaHOa THJ MaTepualiapuaa MyalsH METOAMK KaTeropusuiapra MMKOH Kaaap MOcC
paBUIIAa TaHIA0 OJNMII Ba TaCHHU(IAII, Tap)KUMa KWIHII jKapaHIapuia yIapHUHT
THIIapapo MyBO(UKIUTY EKU HOMYBO(QUKJINTY AaHUKJIAHAIH.

Ma3skyp coxa TEpMUHOJIOTUK OUPIUKIAPUHUHT KUECHM-CEMAHTUK TaxJIMJINTra
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Kypa, KyHuJard y4 X0JIaTHU Ky3aTHUIl MyMKHH:

® [IaKJI Ba MabHO CTPYKTypacwuard Tuuiapapo myBodukiauk: analytical
reading — aHaTUTUYECKOE YTCHUE — TAXJIMIUI YKUILL; test — TeCT — TecT;

® TEPMUHOJIOTUK OupiuKiIapAa TUUIApapO CUHOHMMHUK KATOPHUHI Malo
Oynuiy, ’bHU MaHOA TUIIark OUp TEPMUHTa pyc Ba ¥30ek Tuuiapuaa Oup Ba yHIaH
OPTHK JICKCHK OHUPIIMKJIAPHUHT MOC Kenuiu €k akcuHya: skill — ymeHus, HaBbIKH —
MaJjaka, KYHuKMa; mistake, error — omuOka — xaro;

® pyc Ba ¥30eK TWIapyd TEPMUHOJIOTHSTIApU TU3UMHIA KuécinanaéTran Man0a
TUJITa XOC COXaBUM TEPMUHOJOTUK TYIIyHYaHH U(POJATOBUM JIEKCUK OMPIMKHUHT
MaBKyJl AMaciIuru: language awareness TEpMUHM PyC Ba Y¥30€K THIUIApUA Y3UHUHT
aHaJIOrura 3ra 3Mac.

Mynnait kuaud, TepMuH (EXya TEPMHHOJIOTUK OWPIUK)HM TaXJIHJ STHILIIA
Ba M30XJalllJ]a, aBBaJIO, YHUHI KYJUIAHWJIMII COXAacH, KaHJIall MabHO KacO ATHILHWHU
aHMKJIAII JI03UM. MablIyMKH, JJUHTOAUJAKTHKA TEPMUHOJIOTUS TU3UMUAArd MyansH
METOJMK KaTeropusiapra Xoc TyIIyHYaJJapHU MAaHTHKMHA HYyKTau Ha3apAaH TaXJIuil
KWJIHMII OHTOJIOTUK Xapakrepra sra. Ly Oouc coxaBuil TepMHHHUHT OeBOCHTa
MaHTUKUHI TylryH4Ya OuiIaH OOFIMKIUTY MyXUM axaMUsT KacO 3Taau.

MabiaymMku, TepMHHOTpadusa TEPMUHHUHI MKKH TOMOHJIaMa (haousT
KYpcaTHIIM TEPMHUH-CY3, TEPMUH-TyllyHYa 1e0 Tabpuduanaad. TepMuH-cy3
JUHTUBUCTUK TylIyHYa cudartuna ymoly TH3UMAArd OOLIKa JIKCHK OMpIMKIap Ba
TepMHHJIAp OujaH ¥3apo CHHOHMMHS, aHTOHMMMSI, OMOHMMHUS XOJUcajIapyu OpKalIu
¥3apo ajokara KUpUIIagud Ba yjlapaa IOJUCEeMMs XOOUCACH XaM Ky3aTUIaJu.
TepMuH-TyIIyHYa 3Ca, SKCTPAJMHIBUCTHK XapakTepra sra OYiu0, TEpMHHOJIOTHK
TylLIyHYajapra OHWJ alpUM Hasapusulap, WIMUNA Kapauulap €K MyHaaIudnuiap
OunaH Oupra MyailsiH MaHTHKUI Ba OHTOJIOTMK MyHoca0aTiap/aH TallIKWJI TOMAu.
Hlynra kypa, TEpMUH-TYLIyHYara MaHTUKUHA €HAAITYB TaXJIWJIM HyKTau Ha3apuaaH
JIMHTBOJMJIAKTUKA TEPMUHOJIOTMK TH3UMHIa OHWJ METOIUK TYyIIyHYanap TacHU(H
(akar WHIIM3 TWIMHUHT WYKH TWI XOAMCAacH cudartuia YpraHuml Ba H30XJIAIIHU
TaK030 ATHJIAIHU.

[y Gouc, yrapHUHT MHIVIM34a TEPMUHOJIOTUK JIyFaTiapaa OepuiIuil TapTuoH,
Tabpudu Ba TacCHU(PH, HHIVIM3YA MIMMHA JUCKypcla KYJUIAHWIMIIA Ba MabHO
KHUXATIapH Ma3Kyp CoXa TEPMHUHOJIOTUS TU3UMUIArH OOIIKA TEPMUHIIAp OUIIaH ¥3apo
y3BUI MyHOcabaraa ypraHuiaim.

XVJIOCA

TanKUKOTAA JIMHIBOAMIAKTUKA TEPMUHOJIOTUSCU CEMAaHTUK, MAHTUKHAN TYITyHYa
Ba WXXTUMOMI-MAJaHUN acleKmiapja TaxJIWINK €HJAIlYyB acocuaa YpraHWIAH.
XycycaH, CEeMAaHTHK AacHeKTAard KUECHH TaxJawira OWHOaH, JIMHIBaJWIAKTHKA
TEPMHMHJIADUHUHT IIAKJI Ba MabHO CTPYKTypacHAarud TUIIapapo MOC Ba aKCMHYA —
MOC KeJIMaluraH Xonamiapyu Kai dTWIIU. XyCyCaH, coXa TEPMUHIIAPU MKTUMOUMA-
MaJIaHu#l Ba JTMHTBOMAJIAaHUHN XyCyCHsTIapura Kypa ¢akar MyaisH THII )KaM0acH Ba
MaJIaHUATHra XOC PaBUIILIA KYJUITAHWINIINA OUJIaH aXpanud Typaau.

Taxymumap HaTwkajmapura Kypa, KuE€ciaHaéTraH y4 TWIJArd Ccoxa
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TEPMHUHOJIOTUK JIEKCUKACUHUHI ACOCHMHM YMYMHUCTEBMOJI CY3Japu TAIIKWJ STHUIIN
YMYMHH — YXIIaIl XoJaT dKaHIUTH, OWPOK MHIJIM3 THIKWIA YMYMHUCTEBMOJI JICKCHUKA
OuslaH Maxcyc TEPMHUHOJIOTHS YpTacuia aHuK yerapa OenruiaHMaraniuru Kypcaruo
Oepwiu. AlfHaH IyHTa YXIIan XoJaT y30eK TIimaa XxaMm Ky3aTwiaa. Pyc Tumna sca
YMYMHUCTEHMOJI JIKCHMKA Ba MaxCyC TEPMHUHOJIOTHSHU (apKiall MyaisH napaxana
AHUKPOK AKAHJIMTH OWJIMHJIAILIIN.
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